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ترجمه گروهی متون ادبی و فرهنگی مختلف
تحلیل فرآیندهای ترجمه و نقد 
نقد ترجمه های گروهی به صورت متقابل
تحلیل ترجمه های متون گوناگون ادبی و علوم انسانی بر مبنای رویکردهای زبانشناختی و سبکشناختی
بررسی واژگان و تعابیر و معادلهای گفتمانی
ترجمه اصطلاحات و امثال و تعبیرات 
بررسی ساختارهای نحوی در ترجمه متون 
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